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International Trade Minister Sergio 
Marchi’s visit to Japan in May, 1999.

La visite du ministre du Commerce 
international Sergio Marchi au Japon en 
mai 1999.
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(from 1 ,
MUr F t0 right) Gérard D. Lévesque (Ministre de l’Industrie et du Commerce),
S. o, lüUrin (Maire de Ville St. Laurent), Y. Tamura (Consul General), 

candAchi (Exccutive Managing Director, YKK, Tokyo). Mr. N. Inagaki, President YKK 
( " is standing between the other three gentlemen in the background.

Maralche à droite) Gérard D. Lévesque (Ministre de l’Industrie et du Commerce),
S, oK lxlUrin ^airc de Villc St-Laurent), Y. Tamura (Consul général), 
Cqha^cHi (Directeur général exécutif, YKK, Tokyo). M. N. Inagaki. Président de YKK 

0 " "Ppdrult entre les trois autres dignitaires d l’arrière-plan.
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The 1968 decision by YKK to establish a plant in Canada was an 
important turning point in the Canada-Japan relationship. It came at 
a time when Japanese investment was largely in the resources sector. 
The plant opened in 1971.

La décision de YKK de construire une usine au Canada en 1968 
représente un tournant dans la relation canado-japonaise. La décision 
fut prise à une époque où les investissements japonais étaient 
largement concentrés dans le secteur des ressources. L’usine fut 
inaugurée en 1971.
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